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CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF

The States Parties to this Convention,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of these articles, the term "continental shelf" is used as
referring (a) to the seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the
coast but outside the area of the territorial sea, to a depth of 200 metres or,
beyond that limit, to where the depth of the superjacent waters admits of the
exploitation of the natural resources of the said areas; (b) to the seabed and
subsoil of similar submarine areas adjacent to the coasts of islands.

ARTICLE 2

1. The coastal State exercises over the continental shelf sovereign rights for

the purpose of exploring it and exploiting its natural resources.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this article are exclusive in the
sense that if the coastal State does not explore the continental shelf or exploit
its natural resources, no one may undertake these activities, or make a claim to
the continental shelf, without the express consent of the coastal State.

. 3. The rights of the coastal State over the continental shelf do not depend
on occupation, effective or notional, or on any express proclamation.

4. The natural resources referred to in these articles consist of the mineral
and other non-living resources of the sea-bed and subsoil together with living
organisms belonging to sedentary species, that is to say, organisms which, at
the harvestable stage, either are immobile on or under the sea-bed or are unable
to move except in constant physical contact with the sea-bed or the subsoil.

ARTICLE 3

The rights of the coastal State over the continental shelf do not affect the
legal status of the superjacent waters as high seas, or that of the airspace
above those waters.

ARTICLE 4

Subject to its right to take reasonable measures for the exploration of the
continental shelf and the exploitation of its natural resources, the coastal State
may not impede the laying or maintenance of submarine cables or pipe lines on
the continental shelf.

ARTICLE 5

1. The exploration of the continental shelf and the exploitation of its
natural resources must not result in any unjustifiable interference with naviga-
tion, fishing or the conservation of the living resources of the sea, nor result in

any interference with fundamental oceanographic or other scientific research
carried out with the intention of open publication.



CONVENTION SUR LE PLATEAU CONTINENTAL

Les États parties a la présente Convention

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

Aux fins des présents articles, l'expression «plateau continental» est utilisée
pour désigner a) le lit de la mer et le sous-sol des régions sous-marines adja-
centes aux côtes, mais situées en dehors de la mer territoriale, jusqu'à une
profondeur de 200 mètres ou, au-delà de cette limite, jusqu'au point où la
profondeur des eaux surjacentes permet l'exploitation des ressources naturelles
desdites régions; b) le lit de la mer et le sous-sol des régions sous-marines
analogues qui sont adjacentes aux côtes des îles.

ARTICLE 2

1. L'État riverain exerce des droits souverains sur le plateau continental
aux fins de l'exploration de celui-ci et de l'exploitation de ses ressources
naturelles.

2. Les droits visés au paragraphe 1 du présent article sont exclusifs en
ce sens que, si l'État riverain n'explore pas le plateau continental ou n'exploite
pas ses ressources naturelles, nul ne peut entreprendre de telles activités ni
revendiquer de droits sur le plateau continental sans le consentement exprès
de l'État souverain.

3. Les droits de l'État riverain sur le plateau continental sont indépendants
de l'occupation effective ou fictive aussi bien que de toute proclamation expresse.

4. Les ressources naturelles visées dans les présents articles comprennent
les ressources minérales et autres ressources non vivantes du lit de la mer

et du sous-sol, ainsi que les organismes vivants qui appartiennent aux espèces
sédentaires, c'est-à-dire les organismes qui, au stade où ils peuvent être pêchés,
sont soit immobiles sur le lit de la mer ou au-dessous de ce lit, soit incapables
de se déplacer si ce n'est en restant constamment en contact physique avec
le lit de la mer ou le sous-sol.

ARTICLE 3
Les droits de l'État riverain sur le plateau continental ne portent pas

atteinte au régime des eaux surjacentes en tant que haute mer, ni à celui de

l'espace aérien situé au-dessus de ces eaux.

ARTICLE 4

L'État riverain ne peut entraver la pose ou l'entretien de câbles ou de

Pipe-lines sous-marins sur le plateau continental, réserve faite de son droit

de prendre des mesures raisonnables pour l'exploration du plateau continental
et l'exploitation de ses ressources naturelles.

ARTIcLE 5

1. L'exploration du plateau continental et l'exploitation de ses ressources

naturelles ne doivent pas avoir pour effet de gêner d'une manière injustifiable

la navigation, la pêche ou la conservation des ressources biologiques de la mer,

ni de gêner les recherches océanographiques fondamentales ou les autres

recherches scientifiques effectuées avec l'intention d'en publier les résultats.

3
96891-là



1970 No. 4

2. Subject to the provisions of paragraphs 1 and 6 of this Article, the
coastal State is entitled to construct and maintain or operate on the continental
sheif installations and other devices necessary for its exploration and the ex-
ploitation of its natural resources, and to establish safety zones around such
installations and devices and to take in those zones measures necessary for their
protection.

3. The safety zones referred to in paragraph 2 of this article may extend to
a distance of 500 metres around the installations and other devices which have
been erected, measured from each point of their outer edge. Ships of all na-
tionalities must respect these safety zones.

4. Such installations and devices, though under the jurisdiction of 'the
coastal State, do not possess the status of islands. They have no territorial sea
of their own, and their presence does not affect the delimitation of the territorial
sea of the coastal State.

5. Due notice must be given of the construction of any such installations,
and permanent means for giving warning of their presence must be maintained.
Any installations which are abandoned or disused must be entirely'removed.

6. Neither the installations or devices, nor the safety zones around them,
may be established where interference may be caused to the use of recognized
sea lanes essential to international navigation.

7. The coastal State is obliged to undertake, in the safety zones, ail appro-
priate measures for the protection of the living resources of the sea from
harmful agents.

.8. The consent of the coastal State shail be obtained in respect of any
research concerning the continental shelf and undertaken there. Nevertheless,
the coastal State shall not normally withhold its conisent if the request is sub-
mitted by a qualified institution with a view to purely scientific research into
the physical or biological characteristics of the continental shelf, subject to the
proviso that the coastal State shail have the right, if it so desires, to participate
or to be represented in the research, and that in any event the resuits shall be
published.

ARTICLE 6
1. Where the same continental shelf is adjacent to the terrîtories of two

or more States whose coasts are opposite each other, the boundary of the
continental shelf appertaining to such States shail be determined by agreement
between them. In the absence of agreement, and uxiless another boundary line is
justified by special circumstances, the boundary is the mnedian line, every point
of which is equidistant from the nearest points of the baselines from which the
breadth of the territorial sea of each State is measured.

2. Where the same continental shelf is adjacent to the territories of two
adjacent States, the boundary of the continental sheif shall be determined by
agreement betweell them. In the absence of agreement, and unless another
bouudary line is justified by special circuxnstances, the boundary shahl be
determiped by application of the principle of equidistance frozn the nearest
points of the baseline from which the breadth of the territorial sea of each State
is measured.
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2. Sous réserve des dispositions des paragraphes 1 et 6 du présent article,
l'État riverain a le droit de construire et d'entretenir ou de faire fonctionner

sur le plateau continental les installations et autres dispositifs nécessaires

pour l'exploration de celui-ci et l'exploitation de ses ressources naturelles,
d'établir des zones de sécurité autour de ces installations ou dispositifs et de

prendre dans ces zones les mesures nécessaires à leur protection.

3. Les zones de sécurité visées au paragraphe 2 du présent article peuvent
s'étendre à une distance de 500 mètres autour des installations ou autres

dispositifs qui ont été aménagés, mesurée à partir de chaque point de leur bord

extérieur. Les navires de toutes nationalités sont tenus de respecter ces zones

de sécurité.

4. Ces installations ou dispositifs, tout en étant soumis à la juridiction

de l'État riverain, n'ont pas le statut d'îles. Ils n'ont pas de mer territoriale

qui leur soit propre et leur présence n'influe pas sur la délimitation de la mer

territoriale de l'État riverain.

5. Avis doit être dûment donné de la construction de ces installations,

et l'entretien des moyens permanents de signalisation nécessaires doit être

assuré. Toutes les installations abandonnées ou ne servant plus doivent être

complètement enlevées.

6. Ni les installations ou dispositifs, ni les zones de sécurité établies autour

de ceux-ci ne doivent être situés dans des parages où ils peuvent gêner

l'utilisation des routes maritimes régulières indispensables à la navigation

internationale.

7. L'État riverain est tenu de prendre dans les zones de sécurité toutes

les mesures propres à protéger les ressources biologiques de la mer contre

les agents nuisibles.

8. Le consentement de l'État riverain doit être obtenu pour toutes re-

cherches touchant le plateau continental, entreprises sur place. Toutefois,

l'État riverain ne refusera normalement pas son consentement lorsque la

demande sera présentée par une institution qualifiée, en vue de recherches

de nature purement scientifique concernant les caractéristiques physiques

Ou biologiques du plateau continental, à condition que l'État riverain puisse,

s'il le souhaite, participer à ces recherches ou s'y faire représenter, et qu'en

tout cas les résultats en soient publiés.

ARTICLE

1. Dans le cas où un même plateau continental est adjacent aux territoires

de deux ou plusieurs États dont les côtes se font face, la délimitation du

Plateau continental entre ces États est déterminée par accord entre ces États.

A défaut d'accord, et à moins que des circonstances spéciales ne justifient

Une autre délimitation, celle-ci est constituée par la ligne médiane dont tous

les points sont équidistants des points les plus proches des lignes de base

à partir desquelles est mesurée la largeur de la mer territoriale de chacun

de ces États.

2. Dans le cas où un même plateau continental est adjacent aux territoires

de deux États limitrophes, la délimitation du plateau continental est déterminée

Par accord entre ces États. A défaut d'accord, et à moins que des circonstances

sPéciales ne justifient une autre délimitation, celle-ci s'opère par application du

Principe de l'équidistance des points les plus proches des lignes de base à partir

desquelles est mesurée la largeur de la mer territoriale de chacun de ces États.
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3. In delimiting the boundaries of the continental sheif, any lines which aredrawn in accordance with the principles set out in paragraphs 1 and 2 of thisarticle should be defined with reference to charts and geographical features asthey exist at a particular date, and reference should be made to fixed permanentidentifiable points on the land.

ARTICLE 7
The provisions of these articles shail flot prejudice the right of the coastalState to exploit the subsoil by means of tunnelling irrespective of the depth ofwater above the subsoil.

ARTICLE 8
This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signature by alStates Mernbers of the United Nations or of any of the specialized agencies, andby any other State invited by the General Assembly to becomie a Party to the,Convention.

ARTICLE 9
This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification

shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 10
This Convention shall be open for accession by any States belonging to anyof the categories mentioned in article 8. The instruments of accession shail bedeposited with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE Il
1. Thtis Convention shall corne mnto force on the thirtieth day following thedate of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession withthe Secretary-General of the United Nations.
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the depositof the twenty-second instrument of ratification or accession, the Conventionshall enter into force on the thirtieth day after deposit by sucit State of itsinstruments of ratification or accession.

ARTICLE 12
1. At the time of signature, ratification or accession, any State May makereservations to articles of the Convention other thain tQ articles 1 to 3 inclusive.
'2. Any Contracting State maklng a reservation in accordance with thepreceding paragraph Mnay at any time withdlraw the. reservation hy a commnuni..cation to that effect addressed to the Secretary-General of the Ujnited Nations.

ARTICLE 13
1. After the expirationi of a period o! flve years fromn the date on which titisConvention shall enter into force, a request for the revision of titis Conventionmay be made at any tinte by any Contracting Party by means of a notificationin writing addressed to the Secretary-General.

2. The General Asmly of the United Nations shall decide i'pon the steps,if any, to be taken in respect o! sucit request.
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3. Lors de la délimitation du plateau continental, toute ligne de démarcation
établie conformément aux principes mentionnés dans les paragraphes 1 et 2 du
présent article devrait être définie par référence aux cartes et aux caractéris-
tiques géographiques existant à une date donnée et il devrait être fait mention
de points de repère fixes et parmanents à terre.

ARTICLE 7

Les dispositions des présents articles n'affectent en rien le droit de l'État
riverain d'exploiter le sous-sol en recourant au percement de tunnels, quelle
que soit la hauteur des eaux au-dessus du sous-sol.

ARTICLE 8

La présente Convention sera, jusqu'au 31 octobre 1958, ouverte à la signa-
ture de tous les États Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une
institution spécialisée, ainsi que de tout autre État invité par l'Assemblée géné-
rale à devenir Partie à la Convention.

ARTICLE 9

La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratification seront
déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies.

ARTICLE 10

La présente Convention sera ouverte à l'adhésion de tout État qui ap-
partient à l'une des catégories mentionnées à l'article 8. Les instruments d'adhé-
Sion seront déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies.

ARTICLE 11

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui suivra
la date du dépôt auprès du Secrétaire général des Nations Unies du vingt-
deuxième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des États qui ratifieront ou adhéreront après le dépôt du
vingt-deuxîème instrument de ratification ou d'adhésion, la Convention entrera
en vigueur le trentième jour après le dépôt par cet État de son instrument de
ratification ou d'adhésion.

ARTICLE 12

1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion, tout État
Pourra formuler des réserves aux articles de la Convention autres que les arti-
cles 1 à 3 inclus.

2. Tout État contractant ayant formulé des réserves conformément au para-
graphe précédent, pourra à tout moment la retirer par une communication à
cet effet adressée au Secrétaire général des Nations Unies.

ARTICLE 13

1. Après expiration d'une période de cinq ans à partir de la date à laquelle
cette Convention entrera en vigueur, une demande de revision de la présente
Convention peut être formulée en tout temps, par toute Partie Contractante,
Par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général.

2. L'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies statue sur les
ruesures à prendre, le cas échéant, au sujet de cette demande.
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ARTICLE 14

The Secretary-General of the United Nations shall inform ail States
Members of the United Nations and the other States referred to in article 8.

(a) 0f signatures to, this Convention and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance with articles 8, 9 and 10.

(b) 0f the date on which this Convention will corne into, force, in accor-
dance with article 11.

(c) 0f requests for revision in accordance with article 13.
(d) 0f reservations to this Convention, in accordance with article 12.

ARTICLE 15
The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equaily authentic, shail be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof
to ail States referred to in article 8.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
theretoby their respective Governments, have signed this Convention.

Done at Geneva this twenty-ninth day of April one thousand nîne hundred
and fifty-eight.
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ARTICLE 14

Le Secrétaire général des Nations Unies notifie à tous les États Membres
de l'Organisation des Nations Unies et>aux autres États visés à l'article 8

a) Les signatures apposées à la présente Convention et le dépôt des instru-
ments de ratification ou d'adhésion, conformément aux articles 8, 9 et
10.

b) La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur, conformé-
ment à l'article 11.

c) Les demandes de revision présentées conformément à l'article 13.

d) Les réserves à cette Convention présentées conformément à l'article 12.

ARTICLE 15

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, chinois, espa-
gnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du Secrétaire

général des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifiée conforme à tous les

États visés à l'article 8.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés par leurs

Gouvernements respectifs, ont signé cette Convention.

Fait à Genève, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.
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